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Περιεχόµενα
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I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1695/2001 της Επιτροπής, της 27ης Αυγούστου 2001, για καθορι-
σµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1696/2001 της Επιτροπής, της 27ης Αυγούστου 2001, περί χορηγή-
σεως προϊόντων αλιείας ως επισιτιστική βοήθεια . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1697/2001 της Επιτροπής, της 27ης Αυγούστου 2001, για την
παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, για τη θέσπιση
καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών, όσον
αφορά τις πληρωµές βάσει της έκτασης για ορισµένες αροτραίες καλλιέργειες και τις
πληρωµές βάσει της προσωρινής παύσης της καλλιέργειας για την περίοδο εµπορίας
2001/02 στους παραγωγούς της Πορτογαλίας και σε ορισµένους παραγωγούς της
Ισπανίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Επιτροπή

2001/652/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 16ης Αυγούστου 2001, σχετικά µε χρηµατοδοτική
συµµετοχή στην εξάλειψη του αφθώδους πυρετού στις Κάτω Χώρες το 2001 [κοινοποι-
ηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2534] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

2001/653/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 16ης Αυγούστου 2001, σχετικά µε χρηµατοδοτική
συµµετοχή στην εξάλειψη του αφθώδους πυρετού στη Γαλλία το 2001 [κοινοποιηθείσα
υπό τον αριθµό Ε(2001) 2538] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

(συνέχεια στην επόµενη σελίδα)
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Περιεχóµενα (συνέχεια) 2001/654/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 16ης Αυγούστου 2001, σχετικά µε χρηµατοδοτική
συµµετοχή στην εξάλειψη του αφθώδους πυρετού στο Ηνωµένο Βασίλειο το 2001
[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2539] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

∆ιοικητική Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την Κοινωνική Ασφάλιση των ∆ιακινου-
µένων Εργαζοµένων

2001/655/ΕΚ:

� Απόφαση αριθ. 182, της 13ης ∆εκεµβρίου 2000, περί θέσπισης κοινού πλαισίου για
την συλλογή στοιχείων σχετικά µε την διεκπεραίωση των αιτήσεων συνταξιοδότησης (1) 20

∆ιορθωτικά

� ∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2848/2000 του Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 2000,
περί καθορισµού, για το 2001, για ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη,
σε άλλα ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (ΕΕ L 334 της 30.12.2000) . . . . . . . . . . . . . . . 22

� ∆ιορθωτικό στην απόφαση αριθ. 2/2001 της Μεικτής Επιτροπής ΕΚ/∆ανίας, Φερόων Νήσων, της
11ης Ιουλίου 2001, για την τροποποίηση του πίνακα ΙΙ του παραρτήµατος του πρωτοκόλλου αριθ.
1 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της ∆ανίας και
της τοπικής κυβέρνησης των Φερόων Νήσων, αφετέρου (ΕΕ L 219 της 14.8.2001) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1689/2001 της Επιτροπής, της 23ης Αυγούστου 2001, για
κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1136/2001 και για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1627/89 σχετικά µε την αγορά βοείου κρέατος µε διαγωνισµό (ΕΕ L 228 της 24.8.2001) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1695/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Αυγούστου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Viviane REDING

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Αυγούστου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 102,8

999 102,8

0709 90 70 052 76,1

999 76,1

0805 30 10 388 70,8

524 71,2

528 60,4

999 67,5

0806 10 10 052 79,6

400 174,6

999 127,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 87,9

400 99,6

512 75,2

528 49,3

800 171,8

804 102,9

999 97,8

0808 20 50 052 107,2

388 81,3

528 50,8

999 79,8

0809 30 10, 0809 30 90 052 110,8

999 110,8

0809 40 05 052 73,7

064 50,2

066 59,9

094 41,0

999 56,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1696/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Αυγούστου 2001

περί χορηγήσεως προϊόντων αλιείας ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε προϊόντα αλιείας
σε ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση προϊόντων αλιείας στην Κοινότητα, προκειµένου να
τα προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Viviane REDING

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆ΕΣ Α, B, Γ, ∆ και Ε

1. ∆ράσεις υπ’ αριθ.: 142/00 (Α)· 143/00 (Β)· 144/00 (Γ)· 145/00 (∆)· 146/00 (Ε)

2. ∆ικαιούχος (2): UNRWA, Supply division, Amman Office, PO Box 140157, Amman, Jordan· τέλεξ: 21170 UNRWA
JO· τηλ: (962-6) 586 41 26· φαξ: 586 41 27

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: UNRWA Field Supply and Transport Officer
Α+Ε: PO Box 19149, Jerusalem, Ισραήλ [τηλ: (972-2) 589 05 55· τέλεξ: 26194 UNRWA IL· φαξ: 581 65 64]
B: PO Box 947, Beirut, Λίβανος [τηλ: (961-1) 84 04 61-6· φαξ: 84 04 67]
Γ: PO Box 4313, Damascus, Συρία [τηλ: (963-11) 613 30 35· τέλεξ: 412006 UNRWA SY· φαξ: 613 30 47]
∆: PO Box 484, Amman, Ιορδανία [τηλ: (962-6) 474 19 14/477 22 26· τέλεξ: 23402 UNRWAJFO JO· φαξ:
474 63 61]

4. Χώρα προορισµού: Α, Ε: Ισραήλ (Α: Γάζα· Ε: ∆υτική Όχθη)· Β: Λίβανος· Γ: Συρία· ∆: Ιορδανία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: σαρδέλες (Sardina pilchardus Walbaum)

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 471

7. Αριθµός παρτίδων: 5 (Α: 169 τόνοι· Β: 90 τόνοι· Γ: 59 τόνοι· ∆: 93 τόνοι· Ε: 60 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (7): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 (Γ.1)

9. Συσκευασία (6): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [14.0 Α.Β και Γ.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (5) (8): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 (VΙΙ.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική (αντικατάσταση του «marcerer» µε «sardina»
— Συµπληρωµατικές µνείες: «NOT FOR SALE»

«Expiry date: …»

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης Α, Γ, Ε: παράδοση στο λιµάνι εκφόρτωσης — τελικό σταθµό των εµπορευµατοκιβω-
τίων Β
∆: παράδοση στον τόπο προορισµού

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Α, Ε: Ashdod· Γ: Lattakia

16. Τόπος προορισµού: UNRWA warehouse in Beirut (Β) and Amman (∆)
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: Α: 25.11.2001· B, ∆: 11.112001· Γ, Ε: 4.11.2001
— 2η προθεσµία: Α: 9.12.2001· B, ∆: 25.11.2001· Γ,E: 18.11.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: Α: 29.10 - 11.11.2001· B, ∆: 15-28.10.2001· Γ, E: 8.-21.10.2001
— 2η προθεσµία: Α: 12.-25.11.2001· B, ∆: 29.10 - 11.11.2001· Γ, E: 22.10.-4.11.2001

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 18.9.2001
— 2η προθεσµία: 2.10.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 ευρώ ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attention de Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brus-
sel· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό (+ «ηµεροµηνία λήξεως …»).

(5) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου VΙΙ.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(6) Να παραδοθεί σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών. Παρτίδες Α, Γ και Ε: οι συµφωνηθέντες όροι ναύλωσης θεωρούνται ως
ισοδύναµοι µε τους όρους ναύλωσης φορτηγού γραµµής ελεύθερο στο λιµάνι εκφόρτωσης χώρο εµπορευµατοκιβωτίων και
θεωρείται ότι καλύπτουν 15 ηµέρες —εξαιρουµένων Σαββάτου, Κυριακής και αργιών— ελεύθερο από επιβαρύνσεις καθυ-
στερήσεις εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι εκφόρτωσης, οι οποίες υπολογίζονται από την ηµέρα/ώρα άφιξης
του πλοίου. Οι 15 ηµέρες που είναι ελεύθερο από επιβαρύνσεις καθυστέρησης εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων πρέπει
να σηµειώνονται ευκρινώς στη φορτωτική. Οι επιβαρύνσεις καθυστέρησης που επιβάλλονται καλή τη πίστει για την
καθυστέρηση εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων πέραν των 15 προαναφερθέντων ηµερών αναλαµβάνονται από την
UNRWA. Η UNRWA δεν καταβάλει ούτε θα χρεωθεί µε τέλη εγγύησης των εµπορευµατοκιβωτίων.

Μετά την ανάλυση των εµπορευµάτων στο στάδιο της παράδοσης, ο δικαιούχος είναι υπεύθυνος για όλες τις δαπάνες που
αφορούν τη µετακίνηση των containers προς το χώρο αδειάσµατος εκτός της ζώνης του λιµανιού και την εκ νέου µεταφορά
τους στο σταθµό των containers.

(7) Παρτίδα Γ: το υγειονοµικό πιστοποιητικό και το πιστοποιητικό προελεύσεως πρέπει να θεωρούνται από ένα συριακό
προξενείο. Στη θεώρηση πρέπει να αναφέρεται ότι έχουν εξοφληθεί τα προξενικά έξοδα και τέλη.

(8) Σε περίπτωση που οι απαιτούµενες ενδείξεις δεν µπορούν να τυπωθούν επί των κονσερβών, θα πρέπει να τυπώνονται είτε σε
εξωτερική συσκευασία που περιβάλλει κάθε κονσέρβα ξεχωριστά είτε σε ετικέτες που επικολλώνται επί των κονσερβών. Η
ηµεροµηνία παραγωγής και η ηµεροµηνία λήξεως πρέπει να τυπώνονται επί των κονσερβών και όχι στις ετικέτες.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1697/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Αυγούστου 2001

για την παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, για τη θέσπιση καθεστώ-
τος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών, όσον αφορά τις πληρωµές βάσει της
έκτασης για ορισµένες αροτραίες καλλιέργειες και τις πληρωµές βάσει της προσωρινής παύσης της
καλλιέργειας για την περίοδο εµπορίας 2001/02 στους παραγωγούς της Πορτογαλίας και σε ορισµένους

παραγωγούς της Ισπανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1038/2001 (2), και ιδίως το
άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 9 δεύτερο εδάφιο τρίτη περίπτωση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 προβλέπει ότι η Επιτροπή
δύναται να επιτρέπει στα κράτη µέλη, ανάλογα µε τη δηµο-
σιονοµική κατάσταση και κατά παρέκκλιση του άρθρου 8
παράγραφος 1, να διενεργούν τις πληρωµές πριν τις 16
Νοεµβρίου, που αποτελεί την κανονική ηµεροµηνία των
πληρωµών, σε ορισµένες περιφέρειες, µέχρι ποσοστού 50 %
των βάσει των εκτάσεων ενισχύσεων και των αντισταθµίσεων
για την προσωρινή παύση καλλιέργειας, σε έτη κατά τα
οποία οι έκτακτες κλιµατολογικές συνθήκες επέφεραν τέτοια
µείωση των αποδόσεων που οι παραγωγοί να αντιµετωπί-
ζουν σοβαρές οικονοµικές δυσχέρειες.

(2) Η παραγωγή χειµερινών αροτραίων καλλιεργειών στην Πορ-
τογαλία και την Ισπανία επλήγη από έντονες χειµερινές
βροχοπτώσεις και από ξηρούς ανέµους συνδυαζόµενους µε
εξαιρετικά υψηλές θερµοκρασίες τόσο στη διάρκεια όσο και
µετά την ανθοφορία. Αυτή η έκτακτη κατάσταση αποτελεί
την αιτία µιας εξαιρετικά µειωµένης µέσης απόδοσης.

(3) Εξαιτίας της κατάστασης αυτής ορισµένοι παραγωγοί αντι-
µετωπίζουν σοβαρές οικονοµικές δυσχέρειες.

(4) Καθώς επικρατεί η κατάσταση αυτή στην Πορτογαλία, και
λαµβανοµένης υπόψη της δηµοσιονοµικής καταστάσεως,
είναι σκόπιµο να επιτραπεί στην Πορτογαλία, πριν τις 16
Νοεµβρίου 2001, προκαταβολές έναντι πληρωµών µε βάση
την έκταση για τις καλλιέργειες σιτηρών εκτός του αραβόσι-
του και έναντι των πληρωµών βάσει προσωρινής παύσης της
καλλιέργειας για την περίοδο εµπορίας 2001/02.

(5) Όσον αφορά την Ισπανία, η έκτακτη κλιµατολογική κατά-
σταση προκάλεσε ισχυρή µείωση των αποδόσεων στους
παραγωγούς των περιφερειών «secano», πράγµα που προκά-

λεσε ιδιαίτερα σοβαρές οικονοµικές δυσχέρειες για τους
παραγωγούς του απλουστευµένου καθεστώτος κατά την
έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1251/1999, από τους οποίους οι περισσότεροι είναι
µικροί παραγωγοί.

(6) Τα προβλεπόµενα από τον παρόντα κανονισµό µέτρα είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 8 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 µπορούν να διενεργηθούν προκαταβο-
λές, για την περίοδο εµπορίας 2001/02, ποσοστού κατ’ ανώτατο
όριο 50 % του ποσού των πληρωµών βάσει της έκτασης για τα
σιτηρά, εκτός του αραβοσίτου, καθώς και πληρωµές βάσει της
προσωρινής παύσης καλλιέργειας, από 1ης Σεπτεµβρίου 2001, σε
πορτογάλους παραγωγούς και σε ισπανούς παραγωγούς στο πλαί-
σιο του απλουστευµένου καθεστώτος, κατά την έννοια του άρθρου
6 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 όπως και
στις ζώνες «secano».

2. Η προβλεπόµενη στην παράγραφο 1 προκαταβολή µπορεί να
διενεργηθεί µόνον κατά το µέτρο που, την ηµέρα της πληρωµής
της, δεν έχει αποδειχθεί ότι ο ενδιαφερόµενος παραγωγός δεν είναι
επιλέξιµος.

3. Η Πορτογαλία και η Ισπανία διενεργούν τις πρόωρες
πληρωµές υπέρ των παραγωγών το αργότερο µέχρι τις 15 Οκτω-
βρίου 2001.

4. Για τον υπολογισµό της τελικής κατά έκταση πληρωµής
στους παραγωγούς που τυγχάνουν πρόωρων πληρωµών, η αρµόδια
αρχή θα λαµβάνει υπόψη της:

α) την όποια µείωση της επιλέξιµης έκτασης του παραγωγού·

β) την όποια προκαταβολή διενεργήθηκε σύµφωνα µε τον παρόντα
κανονισµό.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευση του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 16.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Αυγούστου 2001

σχετικά µε χρηµατοδοτική συµµετοχή στην εξάλειψη του αφθώδους πυρετού στις Κάτω Χώρες το 2001

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2534]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/652/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, για δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/12/ΕΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 11 παράγραφοι 2 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Εστίες αφθώδους πυρετού παρουσιάστηκαν στις Κάτω
Χώρες το 2001. Η εµφάνιση της νόσου αντιπροσωπεύει
σοβαρό κίνδυνο για τα κοινοτικά αποθέµατα. Με στόχο την
πρόληψη της εξάπλωσης της νόσου και τη συµβολή στην
εκρίζωση της, η Κοινότητα µπορεί να συµµετάσχει σε επιλέ-
ξιµες δαπάνες του κράτους µέλους.

(2) Μόλις επιβεβαιώθηκε επίσηµα η παρουσία αφθώδους πυρε-
τού, οι ολλανδικές αρχές ανέφεραν ότι έλαβαν τα µέτρα που
προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της απόφασης
90/424/ΕΟΚ και εφάρµοσαν αµέσως τις σχετικές διατάξεις
της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3).

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου (4), κτηνιατρικά και
φυτοϋγειονοµικά µέτρα που λήφθηκαν σύµφωνα µε κοινοτι-
κούς κανόνες χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του τµήµατος
εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατο-
λισµού και Εγγυήσεων. Για σκοπούς δηµοσιονοµικού ελέγ-
χου, εφαρµόζονται τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1258/1999.

(4) Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας παρέχεται υπό
τον όρο ότι τα σχεδιαζόµενα µέτρα εφαρµόζονται αποτελε-

σµατικά και ότι οι αρχές διαβιβάζουν όλες τις αναγκαίες
πληροφορίες εντός των προβλεπόµενων προθεσµιών.

(5) Εν αναµονή της περάτωσης των ελέγχων από την Επιτροπή,
θα πρέπει να καταβληθεί µία πρώτη καταβολή µόλις δια-
τεθούν οι σχετικές πιστώσεις.

(6) Είναι σκόπιµο να αποσαφηνιστεί ο όρος «επαρκής αποζη-
µίωση των κατόχων εκµεταλλεύσεων» που χρησιµοποιείται
στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι Κάτω Χώρες µπορούν να λάβουν χρηµατοδοτική συνδροµή της
Κοινότητας για την επαρκή αποζηµίωση των κατόχων ζώων λόγω
της αναγκαστικής σφαγής τους στο πλαίσιο µέτρων εκρίζωσης που
αφορούν εστίες αφθώδους πυρετού οι οποίες παρουσιάστηκαν
µέχρι το 2001, σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 3 παράγρα-
φος 2 και 11 της απόφασης 90/424/ΕΚ.

Άρθρο 2

1. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµµετοχή καταβάλλεται µε
βάση:

α) δικαιολογητικά έγγραφα που υποβάλλονται από τις Κάτω
Χώρες σχετικά µε την ταχεία και επαρκή αποζηµίωση κατόχων
ζώων·

β) τα αποτελέσµατα των ελέγχων της Επιτροπής που αναφέρονται
στο άρθρο 3.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19.
(2) ΕΕ L 3 της 6.1.2001, σ. 27.
(3) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11.
(4) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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2. Ωστόσο, οι Κάτω Χώρες µπορούν να λάβουν, κατόπιν αιτή-
σεως, προκαταβολή 39 εκατοµµυρίων ευρώ µόλις εκδοθεί η
παρούσα απόφαση και διατεθούν οι σχετικές πιστώσεις.

3. Τα έγγραφα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περιλαµβά-
νουν επιδηµιολογική έκθεση που καλύπτει κάθε εκµετάλλευση στην
οποία έχουν σφαγεί και καταστραφεί ζώα καθώς και χρηµατοδοτική
έκθεση.

Η χρηµατοδοτική έκθεση λαµβάνει υπόψη τις κατηγορίες των κατα-
στραφέντων ζώων, ή των σφαγέντων και καταστραφέντων ζώων σε
κάθε εκµετάλλευση λόγω του αφθώδους πυρετού. Οι εκθέσεις
αυτές διαβιβάζονται σε ηλεκτρονική µορφή σύµφωνα µε το
παράρτηµα 1.

4. Τα δικαιολογητικά έγγραφα σχετικά µε τα µέτρα που λήφθη-
καν κατά την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 διαβιβάζονται
το αργότερο την 1η Οκτωβρίου 2001.

5. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, «επαρκής αποζη-
µίωση» σηµαίνει την αποζηµίωση της αξίας που είχαν τα ζώα λίγο
πριν προσβληθούν από τη νόσο.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή µπορεί να προβαίνει σε επιτόπιους ελέγχους, µε τη
συνεργασία των αρµόδιων εθνικών αρχών, όσον αφορά την εφαρ-
µογή των ανωτέρω µέτρων και τις σχετικές δαπάνες που πραγµατο-
ποιήθηκαν.

Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη για τα αποτελέσµατα των
διεξαχθέντων ελέγχων.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις Κάτω Χώρες.

Βρυξέλλες, 16 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Αυγούστου 2001

σχετικά µε χρηµατοδοτική συµµετοχή στην εξάλειψη του αφθώδους πυρετού στη Γαλλία το 2001

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2538]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/653/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση του Συµβουλίου 90/424/ΕΟΚ, της 26ης Ιουνίου
1990, για δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/12/ΕΚ (2) και ιδίως το
άρθρο 11 παράγραφοι 2 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Εστίες αφθώδους πυρετού παρουσιάστηκαν στη Γαλλία το
2001. Η εµφάνιση της νόσου αντιπροσωπεύει σοβαρό κίν-
δυνο για τα κοινοτικά αποθέµατα. Με στόχο την πρόληψη
της εξάπλωσης της νόσου και τη συµβολή στην εκρίζωση
της, η Κοινότητα µπορεί να συµµετάσχει σε επιλέξιµες δαπά-
νες του κράτους µέλους.

(2) Μόλις επιβεβαιώθηκε επίσηµα η παρουσία αφθώδους πυρε-
τού, οι γαλλικές αρχές ανέφεραν ότι έλαβαν τα µέτρα που
προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της απόφασης
90/424/ΕΟΚ και εφάρµοσαν αµέσως τις σχετικές διατάξεις
της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3).

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου (4), κτηνιατρικά και
φυτοϋγειονοµικά µέτρα που λήφθηκαν σύµφωνα µε κοινοτι-
κούς κανόνες χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του τµήµατος
εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατο-
λισµού και Εγγυήσεων για σκοπούς δηµοσιονοµικού ελέγ-
χου, εφαρµόζονται τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1258/1999.

(4) Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας παρέχεται υπό
τον όρο ότι τα σχεδιαζόµενα µέτρα εφαρµόζονται αποτελε-
σµατικά και ότι οι αρχές διαβιβάζουν όλες τις αναγκαίες
πληροφορίες εντός των προβλεπόµενων προθεσµιών.

(5) Εν αναµονή της περάτωσης των ελέγχων από την Επιτροπή,
θα πρέπει να καταβληθεί µία πρώτη καταβολή µόλις δια-
τεθούν οι σχετικές πιστώσεις.

(6) Είναι σκόπιµο να αποσαφηνιστεί ο όρος «επαρκής αποζη-
µίωση των κατόχων εκµεταλλεύσεων» που χρησιµοποιείται
στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Γαλλία µπορεί να λάβει χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότη-
τας για την επαρκή αποζηµίωση των κατόχων ζώων λόγω της
αναγκαστικής σφαγής τους στο πλαίσιο µέτρων εκρίζωσης που
αφορούν εστίες αφθώδους πυρετού οι οποίες παρουσιάστηκαν
µέχρι το 2001, σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 3 παράγρα-
φος 2 και 11 της απόφασης 90/424/ΕΚ.

Άρθρο 2

1. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµµετοχή καταβάλλεται µε
βάση:

α) δικαιολογητικά έγγραφα που υποβάλλονται από τη Γαλλία σχε-
τικά µε την ταχεία και επαρκή αποζηµίωση κατόχων ζώων·

β) τα αποτελέσµατα των ελέγχων της Επιτροπής που αναφέρονται
στο άρθρο 3.

2. Ωστόσο η Γαλλία µπορεί να λάβει, κατόπιν αιτήσεως, προκα-
ταβολή 3,3 εκατοµµυρίων ευρώ µόλις εκδοθεί η παρούσα από-
φαση.

3. Τα έγγραφα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περιλαµβά-
νουν επιδηµιολογική έκθεση που καλύπτει κάθε εκµετάλλευση στην
οποία έχουν σφαγεί και καταστραφεί ζώα καθώς και χρηµατοδοτική
έκθεση.

Η χρηµατοδοτική έκθεση λαµβάνει υπόψη τις κατηγορίες των κατα-
στραφέντων ζώων, ή των σφαγέντων και καταστραφέντων ζώων σε
κάθε εκµετάλλευση λόγω του αφθώδους πυρετού. Οι εκθέσεις
αυτές διαβιβάζονται σε ηλεκτρονική µορφή σύµφωνα µε το
παράρτηµα 1.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19.
(2) ΕΕ L 3 της 6.1.2001, σ. 27.
(3) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11.
(4) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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4. Τα δικαιολογητικά έγγραφα σχετικά µε τα µέτρα που λήφθη-
καν κατά την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 διαβιβάζονται
το αργότερο την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

5. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, «επαρκής αποζη-
µίωση» σηµαίνει την αποζηµίωση της αξίας που είχαν τα ζώα λίγο
πριν προσβληθούν από τη νόσο.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή µπορεί να προβαίνει σε επιτόπιους ελέγχους, µε τη
συνεργασία των αρµόδιων εθνικών αρχών, όσον αφορά την εφαρ-
µογή των ανωτέρω µέτρων και τις σχετικές δαπάνες που πραγµατο-
ποιήθηκαν.

Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη για τα αποτελέσµατα των
διεξαχθέντων ελέγχων.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 16 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Αυγούστου 2001

σχετικά µε χρηµατοδοτική συµµετοχή στην εξάλειψη του αφθώδους πυρετού στο Ηνωµένο Βασίλειο το
2001

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2539]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/654/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση του Συµβουλίου, 90/424/ΕΟΚ της 26ης Ιουνίου,
1990, για δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/12/ΕΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 11 παράγραφοι 2 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Εστίες αφθώδους πυρετού παρουσιάστηκαν στο Ηνωµένο
Βασίλειο το 2001. Η εµφάνιση της νόσου αντιπροσωπεύει
σοβαρό κίνδυνο για τα κοινοτικά αποθέµατα. Με στόχο την
πρόληψη της εξάπλωσης της νόσου και τη συµβολή στην
εκρίζωση της, η Κοινότητα µπορεί να συµµετάσχει σε επιλέ-
ξιµες δαπάνες του κράτους µέλους.

(2) Μόλις επιβεβαιώθηκε επίσηµα η παρουσία αφθώδους πυρε-
τού, οι βρετανικές αρχές ανέφεραν ότι έλαβαν τα µέτρα που
προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της απόφασης
90/424/ΕΟΚ και εφάρµοσαν αµέσως τις σχετικές διατάξεις
της οδηγίας 85/511/ΕΚ του Συµβουλίου (3).

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου (4), κτηνιατρικά και
φυτοϋγειονοµικά µέτρα που λήφθηκαν σύµφωνα µε κοινοτι-
κούς κανόνες χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του τµήµατος
εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατο-
λισµού και Εγγυήσεων για σκοπούς δηµοσιονοµικού ελέγ-
χου, εφαρµόζονται τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1258/1999.

(4) Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας παρέχεται υπό
τον όρο ότι τα σχεδιαζόµενα µέτρα εφαρµόζονται αποτελε-
σµατικά και ότι οι αρχές διαβιβάζουν όλες τις αναγκαίες
πληροφορίες εντός των προβλεπόµενων προθεσµιών.

(5) Εν αναµονή της περάτωσης των ελέγχων από την Επιτροπή,
θα πρέπει να καταβληθεί µία πρώτη καταβολή µόλις δια-
τεθούν οι σχετικές πιστώσεις.

(6) Είναι σκόπιµο να αποσαφηνιστεί ο όρος «επαρκής αποζη-
µίωση των κατόχων εκµεταλλεύσεων» που χρησιµοποιείται
στο άρθρο 2 παράγραφος 2 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ: ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το Ηνωµένο Βασίλειο µπορεί να λάβει χρηµατοδοτική συνδροµή
της Κοινότητας για την επαρκή αποζηµίωση των κατόχων ζώων
λόγω της αναγκαστικής σφαγής τους στο πλαίσιο µέτρων
εκρίζωσης που αφορούν εστίες αφθώδους πυρετού οι οποίες
παρουσιάστηκαν µέχρι τις 30 Ιουνίου 2001, σύµφωνα µε τις
διατάξεις των άρθρων 3 παράγραφος 2 και 11 της απόφασης
90/424/ΕΚ.

Άρθρο 2

1. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµµετοχή καταβάλλεται µε
βάση:

α) δικαιολογητικά έγγραφα που υποβάλλονται από το Ηνωµένο
Βασίλειο σχετικά µε την ταχεία και επαρκή αποζηµίωση κατόχων
ζώων·

β) τα αποτελέσµατα των ελέγχων της Επιτροπής που αναφέρονται
στο άρθρο 3.

2. Ωστόσο το Ηνωµένο Βασίλειο µπορεί να λάβει, κατόπιν αιτή-
σεως, προκαταβολή 355 εκατοµµυρίων ευρώ µόλις εκδοθεί η
παρούσα απόφαση και διατεθούν οι σχετικές πιστώσεις.

3. Τα έγγραφα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περιλαµβά-
νουν επιδηµιολογική έκθεση που καλύπτει κάθε εκµετάλλευση στην
οποία έχουν σφαγεί και καταστραφεί ζώα καθώς και χρηµατοδοτική
έκθεση.

Η χρηµατοδοτική έκθεση λαµβάνει υπόψη τις κατηγορίες των κατα-
στραφέντων ζώων, ή των σφαγέντων και καταστραφέντων ζώων σε
κάθε εκµετάλλευση λόγω του αφθώδους πυρετού. Οι εκθέσεις
αυτές διαβιβάζονται σε ηλεκτρονική µορφή σύµφωνα µε το
παράρτηµα Ι.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19.
(2) ΕΕ L 3 της 6.1.2001, σ. 27.
(3) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11.
(4) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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4. Τα δικαιολογητικά έγγραφα σχετικά µε τα µέτρα που λήφθη-
καν κατά την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 διαβιβάζονται
το αργότερο την 1η Οκτωβρίου 2001.

5. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, «επαρκής αποζη-
µίωση» σηµαίνει την αποζηµίωση της αξίας που είχαν τα ζώα λίγο
πριν προσβληθούν από τη νόσο.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή µπορεί να προβαίνει σε επιτόπιους ελέγχους, µε τη
συνεργασία των αρµόδιων εθνικών αρχών, όσον αφορά την εφαρ-
µογή των ανωτέρω µέτρων και τις σχετικές δαπάνες που πραγµατο-
ποιήθηκαν.

Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη για τα αποτελέσµατα των
διεξαχθέντων ελέγχων.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Ηνωµένο Βασίλειο της
Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας.

Βρυξέλλες, 16 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΩΝ
∆ΙΑΚΙΝΟΥΜΕΝΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 182

της 13ης ∆εκεµβρίου 2000

περί θέσπισης κοινού πλαισίου για την συλλογή στοιχείων σχετικά µε την διεκπεραίωση των αιτήσεων
συνταξιοδότησης

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/655/ΕΚ)

Η ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ ∆ΙΑΚΙΝΟΥΜΕΝΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

το άρθρο 81 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71, σύµφωνα µε το οποίο η ∆ιοικητική Επιτροπή
προωθεί και αναπτύσσει την συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών µε τον εκσυγχρονισµό των διαδικασιών
ανταλλαγής πληροφοριών, ειδικότερα δε µε την προσαρµογή της ροής πληροφοριών µεταξύ φορέων στις
τηλεµατικές ανταλλαγές, λαµβάνοντας υπόψη την ανάπτύξη της επεξεργασίας των στοιχείων σε κάθε κράτος
µέλος. Ο εκσυγχρονισµός αυτός αποσκοπεί, κυρίως, στην επιτάχυνση της χορήγησης των παροχών,

το άρθρο 117 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72, σύµφωνα µε το οποίο η διοικητική επιτροπή προσαρµόζει,
βάσει µελετών και προτάσεων της τεχνικής επιτροπής, στις νέες τεχνικές επεξεργασίας δεδοµένων τα υποδείγµατα
βεβαιώσεων, πιστοποιητικών, δηλώσεων, αιτήσεων και άλλων εγγράφων καθώς και τους διαύλους δροµολόγησης
και τις µεθόδους διαβίβασης των δεδοµένων, τα οποία προβλέπονται για την εφαρµογή του κανονισµού και του
κανονισµού εφαρµογής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προκειµένου να βοηθήσει την διοικητική επιτροπή να αξιολογήσει τον βαθµό, στον οποίο οι εργασίες της
τεχνικής επιτροπής συµβάλλουν στην επίσπευση της χορήγησης των παροχών, είναι σκόπιµη η παροχή
ορισµένων βασικών τόσο ποσοτικών όσο και ποιοτικών στοιχείων.

(2) Οι διαφορές µεταξύ των διαθεσίµων στοιχείων στα διάφορα κράτη µέλη καθιστούν δύσκολη την σύγκριση.
Η συλλογή στατιστικών στοιχείων δεν πρέπει να αποτελεί επαχθή και περιττή επιβάρυνση για τα κράτη
µέλη.

(3) Στόχος, συνεπώς, είναι η συλλογή των κυριοτέρων στοιχείων-κλειδιών, τα οποία αφορούν στην επεξεργασία
και την διεκπεραίωση των αιτήσεων συνταξιοδότησης λόγω γήρατος µε σκοπό: την βελτίωση των γνώσεων
σχετικά µε την ισχύουσα σε κάθε κράτος µέλος κατάσταση, κυρίως ως προς τον εντοπισµό των βασικών
δυσχερειών, τις οποίες παρουσιάζουν τα κατ’ ιδίαν συστήµατα και οι διαδικασίες κάθε κράτους µέλους, την
ανταλλαγή πληροφοριών σε σχέση µε τις βέλτιστες πρακτικές και την ανταλλαγή απόψεων για την
αναζήτηση τρόπων µε τους οποίους θα µπορούσε να συντοµευθεί ο χρόνος επεξεργασίας, καθώς και την
καθιέρωση σαφών σηµείων αναφοράς, µε γνώµονα τα οποία κάθε κράτος µέλος θα µπορεί να συγκρίνει τις
δικές του επιδόσεις.

(4) Συνεπώς, είναι σκόπιµο να θεσπιστεί ευρύ κοινό πλαίσιο για την συλλογή στοιχείων σχετικά µε την
διεκπεραίωση των αιτήσεων συνταξιοδότησης και για τον σκοπό αυτό πρέπει να δοθούν από τις αρµόδιες
αρχές ακριβείς κατευθυντήριες γραµµές στους εθνικούς φορείς,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Οι αρµόδιοι φορείς των κρατών µελών (ή οι οριζόµενοι αρµόδιοι φορείς, εφόσον σε ένα κράτος µέλος
υπάρχουν περισσότεροι τον ενός) λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα, για να εξασφαλίσουν την συλλογή και την
παροχή των στοιχείων, τα οποία ορίζονται στο σηµείο 6 κατωτέρω.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.8.2001 L 230/21

2. Τα εν λόγω στοιχεία υποβάλλονται τους µήνες Μάιο και Νοέµβριο κάθε έτους στην τεχνική επιτροπή, η οποία
προβλέπεται από το άρθρο 117 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72.

3. Η γραµµατεία της τεχνικής επιτροπής είναι επιφορτισµένη µε τον συντονισµό της συλλογής των εν λόγω
στοιχείων και την επισύναψή τους ως παράρτηµα, µε την σύµφωνη γνώµη της τεχνικής επιτροπής, στις
εκθέσεις προόδου, τις οποίες η τελευταία υποβάλλει ανά εξάµηνο στην διοικητική επιτροπή.

4. Τα συλλεγόµενα στοιχεία αφορούν, κατά το πρώτο τουλάχιστον χρονικό διάστηµα, αποκλειστικά σε συντάξεις
γήρατος, εφόσον ο αιτών είναι κάτοικος άλλου κράτους µέλους και περιέχουν τα ακόλουθα:

α) το χρόνο αντίδρασης του φορέα εξέτασης στο κράτος µέλος κατοικίας, (δηλαδή το χρόνο τον
οποίο χρειάσθηκε ο φορέας εξέτασης, για να ενηµερώσει τον αρµόδιο φορέα, ότι έχει υποβληθεί στον
τελευταίο αίτηση συνταξιοδότησης). Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ως «φορέας εξέτασης»
νοείται ο οργανισµός στο κράτος µέλος κατοικίας του αιτούντος ο οποίος είναι υπεύθυνος για την
συµπλήρωση του εντύπου Ε 202, ενώ ως «αρµόδιος φορέας» νοείται ο οργανισµός του κράτους µέλους, ο
οποίος παραλαµβάνει το συµπληρωµένο έντυπο Ε 202 και είναι υπεύθυνος να το επεξεργασθεί ανάλογα·

β) το χρονικό διάστηµα επεξεργασίας της αίτησης εκ µέρους του αρµόδιου φορέα (δηλαδή το χρόνο
τον οποίο χρειάσθηκε ο αρµόδιος φορέας για να εκδώσει την οριστική απόφαση) και

γ) το συνολικό χρόνο επεξεργασίας από τα δύο εµπλεκόµενα κράτη µέλη (1) (δηλαδή, το χρονικό
διάστηµα αναµονής του αιτούντος, από την ηµεροµηνία αρχικής υποβολής της αίτησης στον φορέα
εξέτασης µέχρι την έκδοση οριστικής απόφασης).

5. Προκειµένου να είναι δυνατή η ενσωµάτωση των συλλεγοµένων στοιχείων στις δύο εκθέσεις προόδου, τις
οποίες η τεχνική επιτροπή υποβάλλει στην διοικητική επιτροπή περί, τα τέλη Ιουνίου και ∆εκεµβρίου κάθε
έτους, θα ήταν χρήσιµο τα στοιχεία να διαβιβάζονται εντός του Μαΐου και του Νοεµβρίου. Η περίοδος
αναφοράς θα µπορούσε να καλύπτει το προηγούµενο εξάµηνο. Κατ’ αυτό τον τρόπο, τα στοιχεία τα οποία
υποβάλλονται εντός του Μαΐου θα περιλαµβάνουν τους µήνες από το Νοέµβριο έως τον Απρίλιο και τα
στοιχεία τα οποία θα υποβάλλονται το Νοέµβριο θα περιλαµβάνουν τους µήνες από το Μάιο έως τον
Οκτώβριο.

6. Τα συλλεγόµενα πραγµατικά στοιχεία πρέπει να περιλαµβάνουν τα ακόλουθα:

α) το µέσο, τον ελάχιστο και το µέγιστο χρόνο, ο οποίος απαιτήθηκε κατά το προηγούµενο εξάµηνο για την
αποστολή των αιτήσεων συνταξιοδότησης λόγω γήρατος από τον φορέα εξέτασης στον αρµόδιο φορέα·

β) τον µέσο, τον ελάχιστο και τον µέγιστο χρόνο ο οποίος απαιτήθηκε κατά το προηγούµενο εξάµηνο για την
έκδοση οριστικής απόφασης από τον αρµόδιο φορέα επί αίτησης σννταξιοδότησης λόγω γήρατος στην
περίπτωση κατά την οποία ο αιτών είναι κάτοικος άλλου κράτους µέλους·

γ) σύντοµο σχόλιο από τον αρµόδιο φορέα, το οποίο θα τοποθετεί τα στοιχεία στο πλαίσιο τους και θα
αναφέρει τους παράγοντες στους οποίους οφειλόταν η ταχύτερη και η πλέον καθυστερηµένη διεκπεραίωση
των αιτήσεων, και

δ) σύντοµη επεξήγηση από τον αρµόδιο φορέα σχετικά µε την επιλεγείσα µεθοδολογία την χρήσης ή όχι
δείγµατος, το µέγεθος του δείγµατος, την καλυφθείσα περίοδο, τον συνολικό αριθµό των εξετασθέντων
φακέλλων, κ.λπ.

7. Η συλλογή των στοιχείων αρχίζει, εφόσον είναι δυνατό, τον Ιανουάριο του 2001 µε στόχο να υποβληθούν
για πρώτη φορά στην τεχνική επιτροπή τον Μάιο του 2001.

8. Κάθε κράτος µέλος θα υποβάλει τα στοιχεία του στην τεχνική επιτροπή µε στόχο την προώθηση της
ανταλλαγής εµπειριών και την διάδοση των βέλτιστων πρακτικών.

9. Το σύστηµα συλλογής και χρήσης των στοιχείων θα αναθεωρείται στο τέλος κάθε έτους και, όπου κρίνεται
απαραίτητο, θα γίνονται συστάσεις για βελτιώσεις.

10. Η απόφαση αυτή θα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Θα τεθεί σε ισχύ
την 1η Ιανουαρίου 2001 για πενταετή περίοδο, µετά την λήξης της οποίας θα αναθεωρηθεί.

Ο πρόεδρος της διοικητικής επιτροπής

Jean-Claude FILLON

(1) Η γερµανική αντιπροσωπεία έχει την άποψη ότι αποφασιστικής σηµασίας είναι ο συνολικός χρόνος επεξεργασίας, και παρα-
καλεί τα κράτη µέλη να αναφέρουν το συνολικό χρονικό διάστηµα σε σχέση µε την Γερµανία.
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VB, VIa Vb, XII, XIV

∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2848/2000 του Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 2000, περί καθορισµού, για
το 2001, για ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών
όρων στα κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 334 της 30ής ∆εκεµβρίου 2000)

Στη σελίδα 40, παράρτηµα Ι ∆, οι αριθµοί για το δεύτερο είδος «Μπακαλιάρος εγκλεφίνος, Ζώνη: Vb (ύδατα ΕΚ), VI, XII, XIV»,
θα πρέπει να αντικατασταθούν ως εξής:

«Βέλγιο 30

Γερµανία 35

Γαλλία 1 475

Ιρλανδία 1 640

Ηνωµένο Βασίλειο 10 720

ΕΚ 13 900

TAC 13 900»

Οι αριθµοί, όσον αφορά το πρώτο τµήµα µε τίτλο «Ειδικοί όροι», στην ίδια σελίδα, για το ίδιο είδος, θα πρέπει να
αντικατασταθούν ως εξής:

«Βέλγιο 25 5

Γερµανία 30 5

Γαλλία 1 175 300

Ιρλανδία 1 420 220

Ηνωµένο Βασίλειο 8 550 2 170»

Στο δεύτερο τµήµα, της ίδιας σελίδας, µε τίτλο «Ειδικοί όροι», που αφορά τη διαίρεση VIIα:

αντί: «… όταν το σύνολό τους υπερβαίνει τους 1 700 t.»

διάβαζε: «… όταν το σύνολό τους υπερβαίνει τους 3 250 t.»
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∆ιορθωτικό στην απόφαση αριθ. 2/2001 της Μεικτής Επιτροπής ΕΚ/∆ανίας, Φερόων Νήσων, της 11ης Ιουλίου 2001,
για την τροποποίηση του πίνακα ΙΙ του παραρτήµατος του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της ∆ανίας και της τοπικής κυβέρνησης των Φερόων Νήσων, αφετέρου

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 219 της 14ης Αυγούστου 2001)

Σελίδα 29, άρθρο 1, στον πίνακα, πρώτη στήλη, προτελευταία γραµµή:

αντί: «1605 90 99»,

διάβαζε: «1605 20 99».
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«U R O

«U R O

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1689/2001 της Επιτροπής, της 23ης Αυγούστου 2001, για κατάργηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1136/2001 και για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά µε την αγορά

βοείου κρέατος µε διαγωνισµό

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 228 της 24ης Αυγούστου 2001)

Σελίδα 20, παράρτηµα, καταχώρηση «Nederland», κατηγορία Α:

αντί:

× »

διάβαζε:

× ×»
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